
“Tarik El-Jdideh”, Arabic for “the new road,” is the 
name of a neighborhood in southern Beirut. Originally 
a sandy hill, its urbanization started in the 1920s, and 
the area underwent many waves of construction be-
tween the 1950s and 1970s known as the modern 
period.

Historically, the inhabitants of Tarik El-Jdideh enjoyed 
a natural relationship with the pine forest known as 
“Horsh Beirut,” the largest green space in the capi-
tal, and the trees of which were spread across Tarik 
El-Jdideh area. Horsh Beirut hosted their gatherings, 
festivities, and traditions.  

However, Horsh Beirut was closed to the public after 
the civil war and remained so for more than two de-
cades, almost losing its special relationship with the 
neighborhood. Its gates were finally reopened to the 
public in September 2015 due to popular pressure. 

Tariq El-Jdideh map in the 20s.



Tariq El-Jdideh map in the 60s.

Tariq El-Jdideh map in the 40s.



Today, Tarik El-Jdideh is the most densely populated 
neighborhood of Beirut. Its public spaces are either 
neglected, or their proper functions have been over-
ridden by other more urgent needs; even its sidewalks 
are too often misused as parking for cars.

Our project, “Tarik Jdideh to Horsh Beirut” aims at re-
viving the neighborhood’s connection with its public 
spaces and landmarks, particularly Horsh Beirut. This 
offers an opportunity to shed light on the neighbor-
hood’s landmarks and history, and a chance to inform 
the general public about its intricate urban fabric. 

In addition to documenting the activities of the proj-
ect, this booklet’s mission is to facilitate self-guided 
urban tours of the neighborhood through the stories 
of 18 landmarks selected and told by youth of the lo-
cal community.

Finally, we hope that our work can serve as a valuable 
resource for similar projects across Beirut that would 
nurture the development of an intimate relationship 
between citizens and their city.

Tariq El-Jdideh actual map.
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Strategy 
of intervention

–  Engage youth from Tarik El-Jdideh in constructive 
activities and enhance their sense of community 
engagement.

–  Identify landmarks in Tarik El-Jdideh and tell their 
stories.

–  Enhance a path leading from Tarik El-Jdideh to 
Horsh Beirut by intervening on the public space.

The project’s team first recruited 30 youth from un-
privileged neighborhoods in Tarik El-Jdideh. We then 
worked on fostering their teamwork skills and com-
munity engagement, in addition to increasing their 
awareness about the importance of public spaces 
through a series of workshops. We then organized 
three guided tours and drew their attention to the 
neighborhood’s history, which is embedded in the ar-
chitecture of the different buildings.

Next, the participants were asked to identify a series 
of landmarks varying from ephemeral to monumental, 
religious to secular, educational to commercial. They 
researched the history of each “place” by conducting 
fieldwork and interviews with the local community.

We then used the collected stories to create individ-
ual signage for each landmark to be installed on site. 
In addition, we recognized Makkawi Street, a prom-
enade from Tarik El-Jdideh Street to the entrance of 
Horsh Beirut, which would benefit from delicate reha-
bilitation by means of soft landscaping. 

Objectives



مســتديرة  عنــد  الموقــف  بهــذا  العمــل  بــدأ 
 ،1995 العــام  فــي  باصــات،  كموقــف  الكــولا 
كانــت  المشــترك.  النقــل  غيــاب  عــن  تعويضًــا 
خدمــات النقــل فيمــا مضــى تنطلــق مــن مواقــف 
فــي ســاحة البــرج، بوســط بيــروت. ومــع انــدلاع 
الحــرب فــي العــام 1975، انتقلــت تلــك المواقــف 

المناطــق. فــي مختلــف  إلــى مواقــع متفرّقــة 

تصــل الباصــات المنطلقــة مــن هــذا الموقــف 
إلــى 25 قريــة، ويســتفيد مــن خدماتهــا الطــاّب 
والقطــاع  الأمنيّــة  القــوى  فــي  والموظّفــون 

العــام.

رخصًــا  تمنــح  الســابق  فــي  الدولــة  تكــن  لــم 
للوقــوف فــي مســتديرة الكــولا لتقديــم خدمــات 
وســيتمّ  راهنًــا،  لــه  التخطيــط  يجــري  مــا  النقــل. 
هــو  أعــوام،  خمســة  خــال  مســتقباً،  تطبيقــه 
إشــراف  تحــت  للعمــوم،  كبيــر  موقــف  إنشــاء 

والإعمــار. الإنمــاء  مجلــس 

تنطلــق الباصــات فــي مواعيــد مختلفــة كــي  
العمــل،  الــركّاب بحســب دوامــات  حاجــات  تلبّــي 
ــن  كمــا تتناســب التعريفــات مــع قــدرات المواطني

المتواضعــة. الماليّــة 

مايا سليم

موقف الشوف 

The Shouf stop began operating as a bus 
terminal at the Cola Roundabout in 1995, to 
compensate for the country’s lack of nation-
al public transport. In the past, buses would 
depart from terminals in Borj Square in down-
town Beirut. With the outbreak of the civil war 
in 1975, the stops were decentralized and 
scattered to different areas in the city. 

Buses departing from the Shouf stop ter-
minate in 25 different villages, with students 
and employees in the security forces and the 
civil sector relying on their services.

Previously, the government wouldn’t 
grant licenses for transport vehicles to stop 
at the Cola Roundabout. Currently, a large 
stop serving the general public is being 
planned for the future under the supervi-
sion of the Council for Development and 
Reconstruction, previewed to begin operat-
ing in five years’ time.

Buses depart from the Shouf stop at dif-
ferent times in order to meet the various work 
schedules of passengers and at fares appro-
priate for those of modest financial means.

Maya Slim

Shouf Bus Station
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أنشــئت جامعــة بيــروت العربيــة بالقــرب مــن 
ســجن الرمــل الــذي بنتــه الســلطات الفرنســية فــي 
ــال  ــارة عــن ت ــت المنطقــة عب ــداب. كان ــة الإنت حقب
رمليــة تمتــد إلــى مستشــفى المقاصــد، وفــي 
الأجنبــي  المستشــار  خطــط  الخمســينات  مطلــع 
ــم هــذه المنطقــة التــي أصبحــت  »إكوشــار« معال

ــدة. ــق الجدي ــوم باســم طري تعــرف الي

والإحســان  البــر  جمعيــة  أنشــأت   1948 عــام 
الإســامية مدرســة جميــل رواس لخدمــة المجتمــع 
ومــع ازديــاد الكثافــة الســكانية فــي المنطقــة رأت 
الجمعيــة ضــرورة إنشــاء ثانويــة جديــدة وذلــك عــام 
1954 قــرب ســجن الرمــل. وقــد حصلــت الجمعيــة 
ــل الرئيــس  ــة مــن قب ــة وعلمي علــى مســاعدة مالي
جمــال عبــد الناصــر عبــر الشــيخ فهيــم أبــو عبيــه 
ــان حيــث أطلــق  مستشــار شــؤون الأزهــر فــي لبن

ــة عليهــا. ــروت العربي إســم جامعــة بي

بــدأ التدريــس فــي الجامعــة عــام 1960 فــي 
عهــد الرئيــس فــؤاد شــهاب وذلــك قبــل إنشــاء 

اللبنانيــة. الجامعــة 

جامعة بيروت العربية 

محمد سعادة

Beirut Arab University was built next to 
the Sand Prison that had been erected by 
the French authorities during their mandate. 

The area was mostly covered with sand 
dunes, stretching all the way to Makassed 
Hospital.  At the beginning of the 1950s, a 
French urban planner, Ecochard drew up the 
plans for the area known today as Tarik El-
Jdideh. 

In 1948, the Barr wa Ihsan Islamic 
Association established the Jamil Rawass 
school to serve the community and then, 
with the increasing population density in the 
area, it decided to establish another second-
ary school next the Sand Prison in 1954. The 
association received both financial and sci-
entific assistance from Gamal Abdul Nasser 
through Fahim Abu Obey, Al-Azhar Affairs 
Adviser in Lebanon at the time. The school 
was then turned into a university and given 
the name Beirut Arab University. 

The university began its work in 1960, 
during the presidency of Fouad Chehab, pre-
dating the Lebanese University.  

Beirut Arab University

Mohammad Saadeh
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سُــمّي بهــذا الاســم نســبةً لصاحبــه حســن 
شــارع  ناحيــة  فــي  المقهــى  يقــع  الصيدانــي. 
بمبنــى  يُعــرف  قديــم  مبنــىً  فــي  الدامرجــي 
ــة.  ــة مــن جامعــة بيــروت العربي الخليــل علــى مقرُب
يشــغل  كان  بعدمــا   1945 ســنة  منــذ  اُفتُتــح 
الترفيهيــة.  والألعــاب  للتســلية  محــلُّ  المــكان 
إلّا  الســن  كبــار  مــن  هــم  المقهــى  روّاد  غالبيــة 
بعيــداً  أوقاتهــم  يقضــون  وهــم  نــدر.  مــا  فــي 
لعــب  فــي  ومشــاغلهم،  أســرهم  همــوم  مــن 
ورق الشــدّة واحتســاء الشــاي والقهــوة، وطبعــاً 
وبيــن  النرجيلــة.  بتدخيــن  يســتمتعون  فإنهــم 
علــى  ينــادي  أحدهــم  تســمع  والأخــرى،  الفينــة 
أحيانــاً  الأمــر  يخلــو  ولــد«. ولا  يــا  »نــارة  النــادل، 
مــن أن يُعبّــر أحدهــم عــن غضبــه وهــو يخســر فــي 
اللعــب، فيســارع الآخــرون الــى تهدئتــه قائليــن: 
»إنهــا مجــرد تســلية...«.وإذا نظــرتَ الــى جــدران 
المقهــى مــن الداخــل، لوجدتهــا مغطــاة بالصــور 
التــي يعــود بعضهــا الــى تاريــخ قديــم مثــاً: ســاحة 
القديمة...وبعضهــا  بيــروت  أســواق  الشــهداء، 
الآخــر يُعتبــر حديثــاً يُمثّــلُ حقبــة الرئيــس الشــهيد 

الحريــري. رفيــق 

مقهى الصيداني

لميس الأعرج

Named after its owner, Hassan al-Sidani, 
the café is housed in an old building known 
as the Al-Khalil Building on Damerji Street, 
near the Beirut Arab University. Previously a 
store selling toys and games, it reopened as 
a café in 1954. Its usual clientele, with rare 
exceptions, are the older folks in the neigh-
borhood, who while their time away from the 
preoccupations of family and work, playing 
cards, sipping at coffee and tea, and, of 
course, puffing away at narguilehs. Every so 
often, one of their voices will call out to the 
waiter: “a coal, boy!” Sometimes, one of the 
customers, losing at a game, might raise his 
voice above the usual hubbub in anger, as 
the others calm him down by reminding him, 
“It’s just a game!” And if you look to the walls 
of the café, you’ll find them covered with 
photographs, some of them old – Martyr’s 
Square, the old Beirut Souks – and some of 
them more recent, dating back to the time of 
the late Prime Minister Rafic al-Hariri. 

Sidani Café

Lamis Al Aaraj
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أيّ   ،1955 العــام  فــي  الفــوج  هــذا  تأسّــس 
منــذ نحــو 60 عامًــا. يمتلــك الفــوج ســيارات لإخمــاد 
إلــى  إضافــة  ــا،  آليًّ وســلّمًا  وصهاريــج  الحرائــق 

الإطفــاء. لرجــال  خاصّــة  ســيّارات 

حــال  فــي  للطــوارئ  أعمــدة  المبنــى  يضــمّ 
حــدوث حريــق، وغرفــة للمنامــة وغرفًــا للرّياضــة، 
إضافــة إلــى غرفــة مخصّصــة للطّعــام، ومطبــخ 
مــزوّد بالتجهيــزات، وغرفــة للتلفــاز. ويضــمّ مركــز 
ــا لخدمــة الموظّفيــن. الفــوج أيضًــا هاتفًــا مركزيًّ

ســعة خــزّان الميــاه فــي المركــز 30 ألــف ليتــر، 
وتوجــد محطّــة خاصّــة لســيّارات الإطفــاء مــزوّدة 

تلــك  لصيانــة  وكــراج  والبنزيــن،  بالمــازوت 
الســيّارات.

فوج إطفاء بيروت

فاطمة غاييني

The Beirut Fire Brigade was established 
in 1955, around 60 years ago. It is equipped 
with fire trucks outfitted with 30,000 L capac-
ity water tanks, an automatic extendable lad-
der as well as special cars for the firefighters. 

The fire department premises are always 
prepared for emergencies, with a room for 
firefighters to sleep in, an exercise room, a 
lunchroom, a fully-equipped kitchen, a TV 
room, and of course, an emergency pole for 
faster access. The department also has a 
landline for employee use. 

In addition, there is a special station for 
fire trucks with diesel fuel and gasoline on 
hand, as well as a garage for vehicle main-
tenance.

Beirut Fire Brigade

Fatima Ghalayini
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The area was once entirely covered with 
sand, including the place where the Beirut 
Municipal Stadium now stands. There were 
Ghazzar plants everywhere, a sort of small 
shrub, according to Abu Khaled, who is nine-
ty years old. 

“It was the French who built the Municipal 
Stadium,” says Abu Khaled. “First, they 
brought wood and stacked it in the location. 
Then, in 1935, or 1936, they started construc-
tion in partnership with the local authorities.”

Most of the construction work was done 
by 1940, and then completely finished up 
when they began using the stadium for 
games and activities. They built two terraced 
stands for seating out of concrete, one east-
erly and the other westerly, and that’s when 
the stadium took on its current shape.

Different groups and organizations in 
the area took to holding their activities and 
events at the stadium. The Makassed Islamic 
Association, for example, mounted a number 
of events there during the 1950s. Many hol-
iday prayers were also held at the stadium, 
such as those for Eid al-Adha in 1971, when 
large crowds of people arrived to take part in 
the celebrations, which included distributing 
food to the poor. During the Israeli invasion of 
Beirut in 1982, the Lebanese religious leaders 
of all confessions assembled in the municipal 
stadium to convey the unity and solidarity of 
all the Lebanese people against the invasion.

Nader Najjar

Beirut Municipal Stadium

When Independence Day celebrations 
were held at the stadium, it would be trans-
formed into a sort of military barracks, teem-
ing with the gear and equipment of the army 
and gendarmerie. 

The Municipal Stadium also saw a num-
ber of games and different sports competi-
tions, such as bodybuilding competitions, 
long jump and wrestling. Between 1955 and 
1960, there were competitions between a 
number of world-class wrestlers, including 
Najib Yassine and Edmond el-Ziini.

People flocked to the stadium from all 
corners of Lebanon, from Ashrafieh and 
Damour to Saida and Tripoli. “There are great 
memories attached to the stadium, because 
it gathered people from everywhere and all 
walks of life,” says Abu Khaled. 

Two sports clubs had their home grounds 
in the neighborhood, Nejmeh and Ansar, 
before the former was later relocated to the 
Raouche area. Most of the competitions be-
tween the two clubs, however, were held at 
the Municipal Stadium. 

“Sometimes they even showed films at 
the Stadium,” reminisces Younes, another 
older gentleman. “Though entrance wasn’t 
free, some people would sneak in over the 
walls and barriers to get to the roof (in the 
past, the stadium had a roof) to be able to 
watch the film, or to look out at the view of 
the sea. We would dangle our legs in the air 
without fear,” he says, “but those days are 
over now.”



بمــا  بالرمــال،  مغطّــاة  كلّهــا  المنطقــة  كانــت 
ينتشــر  البلــدي. وكان  بيــروت  ذلــك ملعــب  فــي 
فــي الأرجــاء نبــات الغــزّار )نــوع مــن الأشــجار صغيــر 
الحجــم(، علــى مــا يخبرنــا العــمّ أبــو خالــد، البالــغ 

تســعين مــن عمــره.

»الفرنســيّين  أنّ  راويًــا،  خالــد  أبــو  ويضيــف 
ــوا  ــدي«، فجلب ــاء الملعــب البل هــم مــن قامــوا ببن
فــي البدايــة الأخشــاب ووضعوهــا فــي الموقــع. 
وفــي العــام 1935، أو 1936، شــرعوا فــي أعمــال 

البنــاء بالتعــاون مــع الســلطات المحلّيــة. 

أنجــزت معظــم أعمــال البنــاء فــي العــام 1940، 
ثــم أكملــت باقــي الأعمــال حيــن بــدأت الأنشــطة 
أُقيــم  حيــث  الملعــب،  أرض  علــى  والألعــاب 
مدرجــان، شــرقي وغربــي، بواســطة الإســمنت، 

قبــل أن يتّخــذ الملعــب شــكله الراهــن. 

المنطقــة  فــي  الجمعيــات  مختلــف  أحيــت 
البلــدي،  الملعــب  فــي  ومهرجاناتهــا  أنشــطتها 
علــى  الإســاميّة،  المقاصــد  جمعيــة  فكانــت 
متعــدّدة  مهرجانــات  فيــه  تقيــم  المثــال،  ســبيل 
الماضــي. القــرن  الخمســينيّات مــن  فــي حقبــة 

كمــا أقيمــت فــي الملعــب صلــوات الأعيــاد، 
كصــاة عيــد الأضحــى، علــى مــا جــرى فــي العــام 
تلــك  فــي  كبيــرة  حشــود  شــاركت  حيــث   ،1971
علــى  الطعــام  توزيــع  تخلّلهــا  التــي  الاحتفــالات 
الفقــراء. وإثــر الإجتيــاح الإســرائيلي عــام 1982، 
الإســامية  الروحيــة  المرجعيــات  كل  اجتمعــت 
والمســيحية فــي الملعــب، تعبيــراً عــن تضامــن 
ووجهــوا  اللبنانــي  الشــعب  أطيــاف  كل  ووحــدة 

رســائل احتجــاج واســتنكار ضــد هــذا الإجتيــاح.

وشــهد الملعــب البلــدي العديــد مــن المباريــات 
ككمــال  مختلفــة،  ألعــاب  فــي  والمســابقات 
الأجســام، والقفــز والمصارعــة، حيــث تنافــس بيــن 
العاميــن 1955 و1960، كبــار المصارعيــن العالميّيــن 
ــي. ــب ياســين، وإدمــون الزْعنّ ــال الاعــب نجي أمث

كان المواطنــون يأتــون إلــى الملعــب البلــدي 
مــن كل مــكان فــي لبنــان، مــن الأشــرفية والدامــور 
وصيــدا وطرابلــس. »للملعــب ذكــرى حلــوة، لأنــو 

كان جامــع الــكل”، يقــول العــم أبــو خالــد.

ناديــان رياضيــان،  المنطقــة كان هنــاك  فــي 
فــي  الأوّل  ينتقــل  أن  قبــل  والأنصــار،  النجمــة 
وقــت لاحــق إلــى الروشــة. لكــن معظــم مبــاراة 

البلــدي.  الملعــب  تقــام فــي  كانــت  النادييــن 

بعــض  أيضــاً  الملعــب  فــي  يُعــرض  و«كان 
ــا كان  لــم يكــن مجانيًّ الأفــام. وبمــا أنّ الدخــول 
البعــض يتســلّق الجــدران والفواصــل ليصــل إلــى 
ســقف الملعــب )كان مســقوفًا فــي الماضــي( 
لمشــاهدة الفيلــم، أو معاينــة البحــر. كنّــا نطلــق 
أرجلنــا فــي الهــواء مــن دون أن نخــاف، لكــن هــذه 

الأيــام ولّــت«، يــروي العــم يونــس ضاحــكًا.

عيــد  عــرض  البلــدي  الملعــب  واســتضاف 
الاســتقال، فــكان يتحــوّل إلــى ثكنــة عســكرية تعــجّ 

والــدرك. الجيــش  بآليــات 

القــرن  مــن  والســتينيّات  الخمســينيّات  فــي 
كان  الميــاه،  أزمــات  بــدأت  عندمــا  الماضــي، 
الملعــب يؤمّــن الميــاه للســاكنين فــي جــواره، كمــا 
لبيــع   مركــزًا  الأزمــات،  اســتفحلت  عندمــا  شــكّل، 

والمــازوت. والــكاز  كالبنزيــن  المحروقــات، 

ملعب بيروت البلدي

نادر نجار

Horsh Beirut

Municipal
Stadium

Beirut Arab 
University

C a m i l l e  C h a m o u n  
S p o r t s  C i t y  S t a d i u m

M a k k a w i

O
m

a
r  

H
a

m
a

d

O
m

a
r  

H
a

m
a

d

M a k a s e d  H o s p i t a l

S
a

b
r a

N
o

v
e

m
b

e
r  

2
2

O
u

z
a

i

O
m

a r  B
e y h um

Tayyouneh
Roundabout

J a m a l  A
b d u l  N

a s s e r

S
o u l e i m

a n  B
o u s t a n i

C
a

m
il

l e
 C

h
a

m
o

u
n

C
a

m
il

le
 C

h
a

m
o

u
n

C o l a

S o u l e i m
a n  B

o u s t a n i

S o u l e i m a n  B o u s t a n i

S a e b  S a l a m

S a e b  S a l a m

Ta r i k  E l  J d i d e h



تقــع ســاحة أبــو شــاكر بالقــرب مــن الملعــب 
البلــدي. تُعــرف بهــذا الاســم منــذ العــام 1950، 
بـ«أبــو  ــى  المُكنَّ قليــات،  إبراهيــم  إلــى  نســبةً 
ــة  ــد الشــخصيّات البيروتيّ ــات هــو أح شــاكر«. قلي
الناصرييــن  لحركــة  زعيمًــا  وكان  المعروفــة، 
الســاحة  عُرفــت  المســتقلين«المرابطون«. 
أعيــان  أحــد  راشــد،  أبــو  باســم ســاحة  مــن قبــل 
برحابتهــا  مضــى  فيمــا  وتميــزت  المنطقــة، 
ــت جمعيــة  وبالأبنيــة القديمــة المحيطــة بهــا. تولَّ
حســن خالــد )المفتــي الراحــل( تقديــم الخدمــات 
للسّــاحة منــذ ثاثيــن عامًــا، حيــث قامــت بأعمــال 
التشــجير والتســوير وتأهيــل جــزءٍ منهــا كــي يكــون 
موقفًــا للســيارات الخاصّــة بالجمعيــة، كمــا عملــت 
علــى تأميــن مولّــد كهربائــي يــزوّد الجمعيّة وبعض 
المبانــي القريبــة بالتيــار الكهربائــي. تســود البيئــة 
أجــواء  شــاكر  أبــو  بســاحة  المحيطــة  الاجتماعيّــة 
مــن التآلــف والتآخــي، كمــا يســود طابــع شــعبي 
لــه هويّــة خاصّــة تميّــزه عــن أجــواء الأحيــاء الأخــرى 

بيــروت.  فــي 

ساحة أبو شاكر

لميس الأعرج

Located near the Beirut Municipal 
Stadium, Abu Shaker Piazza has been known 
by that name since 1950, after Ibrahim 
Qoleilat, nicknamed “Abu Shaker.” Qoleilat 
is one of those famous Beiruti personali-
ties and was a leader of the independent 
Nasserist party the Murabitoon. Before that, 
the Piazza was called Abu Rashed Piazza, 
after an eminent person from the area, and 
was once known for its spaciousness and 
the old buildings surrounding. The Hassan 
Khaled Association (that of the late Mufti) has 
been tending to the Piazza for the last thir-
ty years, planting trees, erecting fences and 
renovating part of it into a private parking lot 
for the Association, and has also secured an 
electricity generator to provide power to the 
Association’s premises as well as to some 
surrounding buildings. The municipality un-
dertook none of this work, which was all for 
the benefit of neighborhood residents. Abu 
Shaker Piazza lends the surrounding neigh-
borhood an air of harmony and camaraderie, 
with a special traditional character that dis-
tinguishes it from the atmosphere of other 
neighborhoods in Beirut. 

Abu Shaker Piazza
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تأسســت مدرســة عمــر بــن الخطــاب، ســابقاً 
مدرســة الفــاروق، فــي ثاثينــات القــرن الماضــي 
عبــر جمعيتــي البــر والإحســان وجمعيــة المقاصــد، 
وقــد كانــت مخصّصــة للصبيــان، قبــل أن تصبــح 

مختلطــة قبــل عقــد مــن الزمــن.

يــروي الســيد فيصــل شــهاب الرجــل الســتيني 
ــاً فــي المدرســة، عــن المســتوى  ــذي كان طالب وال
التعليمــي المميّــر الــذي كانــت تتمتّــع بــه، مضيفــاً 
كيميــاء  مختبــر  علــى  تحتــوي  مدرســتنا  »كانــت 
حيــن  فــي  الطــاب،  كل  منــه  يســتفيد  متطــوّر 
كان القســط الســنوي شــبه مجانــيّ. »لاحقــاً تــم 
أنــا  المدرســة، وصــرت  اســتحداث مطبعــة فــي 
مديــر المطبعــة« يضيــف الســيد شــهاب ضاحــكا، 
ــق  كمــا يذكــر كيــف كانــت الصفــوف الدراســية تعلّ
عنــد صــاة الظهــر حيــث كان يتوجــه الطــاب إلــى 
لأداء  للمدرســة  الماصــق  علــي  الإمــام  جامــع 

الصــاة.

مســابقات  المدرســة  فــي  تجــري  وكانــت   
دار  مــن  شــيوخ  عليهــا  يشــرف  ســنوية،  قرآنيــة 
الفتــوى، تختــصّ بحفــظ القــرآن وتجويــده، وكان 
شــهادة  علــى  يحصــل  القــرآن  يختــم  مــن  كل 
مــن دار الفتــوى تفيــد بذلــك. كمــا كان للكشــاف 
المســلم مركــزاً فــي المدرســة، ثــم لاحقــاً كشــافة 

المقاصــد. 

ثانوية عمر بن الخطاب

رامي حمندي

The Omar Bin Al-Khattab Highschool, 
previously the Farouk High School, was es-
tablished in the 1930s by Birr wa Ihsan Islamic 
Association and Makassed Association. 
Initially, it admitted only boys until around a 
decade ago, when it became a co-ed school.  

Mr. Faysal Chehab, a former student in 
the school and is now in his sixties, recounts 
the high quality education that characterized 
the school, adding “our school used to have 
a modern chemistry laboratory for its stu-
dents while tuition fees were kept semi-free”. 
“Later a printing house was founded and I 
became its director” he added with a laugh. 
He also recalled how classes were suspend-
ed for the noon prayer, and students headed 
towards the neighboring Imam Ali Mosque 
for prayers.

Yearly, Quranic competitions on memoriz-
ing and citing the Quran were held under the 
supervision of Cheikhs from Dar Al-Fatwa, 
and students who were able to learn the 
Quran were rewarded by a certificate by Dar 
Al-Fatwa. The Muslim scouts also had an of-
fice at the school, which was later transferred 
to the Makassed scouts.

Omar Bin Al-Khattab 
Highschool

Rami Hamandi
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ــن أبــي طالــب  ــيّ ب أنشــئ مســجد الإمــام عل
فــي العــام 1931. 

الإســرائيليّ  الاجتيــاح  خــال  الجامــع  تــأذّى 
العــام 1983، فــي  بنــاؤه فــي  لبيــروت ، وأعيــد 
ــة الشــيخ  ــة اللبنانيّ عهــد ســماحة مفتــي الجمهوريّ
حســن خالــد، كمــا جــرى ترميمــه بعــد انتهــاء الحــرب 
الأهليّــة فــي العــام 1993 مــن قبــل الرئيــس رفيــق 
الحريــريّ عبــر شــركة »أوجيــه«، وأضيــف حينهــا إلــى 

مبنــى الجامــع قاعــة للنســاء ومصعــد.  

يعتبــر جامــع الإمــام علــي مــن أقــدم المســاجد 
فــي بيــروت، ويقــع فــي منطقــة يغلــب عليهــا 
الطابــع الإســامي، وبقيــت مرجعيّتــه الرســميّة 

منــذ تأسيســه بيــد دار الفتــوى الإســامية. 

يضــمّ مبنــى الجامــع مقــرّ المحكمــة الشــرعيّة 
الســنّيّة )البدائيّــة والاســتثنائيّة(، كمــا ضــمّ بيــن 
عامــي 1985 و1996، مقــرّ الأوقــاف الإســاميّة 
ــر إلــى مبنــى دار الفتــوى فــي  ــل انتقــال الأخي قب

منطقــة عائشــة بــكّار. 

شــهد الجامــع بعــض الأحــداث، كالتظاهــرات 
شــباط   6 انتفاضــة  إبّــان  أمنيّــة  قــرارات  ضــد 
الــى تظاهــرات سياســيّة  عــام 1984، بالإضافــة 
السياســية  الأنظمــة  ضــد  الأخيــرة  الآونــة  فــي 
فــي بعــض البلــدان مجــاورة، وضــدّ الاعتــداءات 

الفلســطينيّة.  الأراضــي  علــى  الإســرائيليّة 

جامع الإمام علي

محمد سعادة

The Imam Ali bin Abi Taleb mosque was 
established in 1931. 

The Mosque sustained damage during 
the Israeli invasion of Beirut, and was re-
constructed in 1983 during the tenure of 
his Excellency the Mufti of the Republic of 
Lebanon Sheikh Hassan Khaled. In 1993, af-
ter the end of the civil war, it was renovated 
by Prime Minister Rafic Hariri, and a hall for 
women and an elevator were added to the 
Mosque. 

It is among the oldest mosques in Beirut, 
located in an area with a traditionally Muslim 
majority. It has always been an inclusive 
space, taking no political side,  and affiliated 
with the religious authority of Dar al-Fatwa.

The mosque houses the headquarters 
of the Sunni Sharia Court, and from 1985 
to 1996, it housed the headquarters of the 
Islamic Endowments before they moved to 
the Dar al-Fatwa building in Aisha Bakkar 
neighborhood in 1996. 

The Mosque has borne witness to a 
number of significant events, including the 
protests against the security decisions of the 
February 6, 1984 uprising, as well as more re-
cently, other political demonstrations against 
regimes in neighboring countries and against 
Israeli attacks on Palestinian territories.

Imam Ali Mosque

Mohammad Saadeh
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المقاهــي  أشــهر  مــن  هــي  دوغــان  قهــوة 
التــي تتميــز بهــا منطقــة طريــق الجديــدة وقــد بنــي 

هــذا المقهــى منــذ نحــو مئــة عــام أو أكثــر. 

مهجــورًا  كراجًــا  الســابق  فــي  المقهــى  كان 
عنــد طــرف الطريــق، فقــام عبــد الرحمــن دوغــان 
بعــد مقهًــى  بإصاحــه وصيانتــه، ليصبــح فيمــا 
ــة التســلية وتجزيــة  ــاء المنطقــة بغي يســتقطب أبن
أوقــات الفــراغ. يرتــاد المقهــى زوّار مــن مختلــف 
زالــوا  مــا  الذيــن  السّــنّ  كبــار  خصوصًــا  الأعمــار، 
ــا. وعلــى مــا يــردّد أحــد  يرتادونــه منــذ نحــو 60 عامً
مــا  الكبــار، فهــو: »يجــذب بمعانيــه وبــكلّ  روّاده 

فيــه«.

للعــب  صالــة  مــن  كمــكان،  المقهــى  يتألــف 
الأراكيــل  لتحضيــر  مكشــوف  ومطبــخ  الــورق، 
ــز بســقفه المرتفــع  والقهــوة والشــاي. وهــو يتميّ
المحمــول علــى جســور عريضــة، نافــرة، وظاهــرة 
القديــم  بطابعهــا  نوافــذه  وتتميّــز  للعيــان. 
أطــراف  تتزيّــن  أبــدًا.  يتغيّــر  لــم  الــذي  وبزجاجهــا 
أعمــدة المقهــى بزخــارف ونقــوش، كمــا هنــاك 
فســحة أمامــه ســاهمت فــي إبعــاده عــن الطريــق 

المجــاورة. المحــال  عــن  تمييــزه  وفــي 

ومعالمــه  المقهــى  أغــراض  معظــم  تُركــت 
علــى حالهــا القديمــة بغيــة الحفــاظ علــى الطابــع 
التقليــدي. قفــصٌ خشــبي بداخلــه ببغــاء معلــق 
علــى أحــد الأعمــدة، أراكيــل قديمــة نحاســيّة مــن 
مختلــف الأنــواع والأحجــام ومطحنــة البــن القديمــة 

التــي لا تــزال تســتعمل حتــى اليــوم. 

رخصــة  المقهــى  يملــك  خاصــة:  معلومــة 
ورق.  ولعــب  ســياحة 

بحافــظ  مــا  »يلّــي  ويــردّد:  المالــك  يقــول 
بدملــو«. مــا  جديــدو  عقديمــو، 

قهوة دوغان

محمد سعيفان

Doghan café is one of Tarik el-Jdideh’s 
most famous, known for its social diversity 
and its traditional character. It has been serv-
ing the neighborhood for over one hundred 
years. 

The café was once an abandoned garage 
by the side of the road that Abdulrahman 
Doghan set about renovating, turning it into 
a spot where neighborhood residents would 
come to entertain themselves. The café wel-
comes visitors of all ages, especially the el-
derly, some of whom have been frequenting it 
for over 60 years. 

Inside, the café comprises a lounge where 
people play cards and an open kitchen where 
narguilehs, coffee and tea are prepared. It has 
high ceilings supported by wide, exposed 
support beams. The edges of the columns in 
the café are decorated with intricate inscrip-
tions. Its windows are distinctive for their tra-
ditional architecture and glass that has never 
been changed. 

Most of the café’s features and objects 
have been left intact to preserve its traditional 
character. A wooden cage with a parrot inside 
it hangs from one of the beams, there are old 
copper narguilehs of all shapes and sizes, 
and the mill used to grind the coffee is still the 
original ancient model used in the early days. 

Of special note: the café has a tourist li-
cense and one permitting card play.

As the owner likes to repeat: “He who 
does not preserve his past won’t have a fu-
ture that lasts.”

Mohammed Saifane

Doghan Café

Horsh Beirut

Municipal
Stadium

Beirut Arab 
University

C a m i l l e  C h a m o u n  
S p o r t s  C i t y  S t a d i u m

M a k k a w i
O

m
a

r  
H

a
m

a
d

O
m

a
r  

H
a

m
a

d

M a k a s e d  H o s p i t a l

S
a

b
r a

N
o

v
e

m
b

e
r  

2
2

O
u

z
a

i

O
m

a r  B
e y h um

Tayyouneh
Roundabout

J a m a l  A
b d u l  N

a s s e r

S
o u l e i m

a n  B
o u s t a n i

C
a

m
il

l e
 C

h
a

m
o

u
n

C
a

m
il

le
 C

h
a

m
o

u
n

C o l a

S o u l e i m
a n  B

o u s t a n i

S o u l e i m a n  B o u s t a n i

S a e b  S a l a m

S a e b  S a l a m

Ta r i k  E l  J d i d e h



يــروي الحــاج أحمــد الحــص، وهــو أحــد أعيــان 
بنايــة  إنشــاء  تاريــخ  أنّ  التجــاري،  الســبيل  ســوق 
تعــود  عامًــا.  تســعين  نحــو  إلــى  يعــود  جلــول 
ــول، إحــدى العائــات  ــة البنايــة إلــى عائلــة جلّ ملكيّ
الجديــدة،  طريــق  فــي  والميســورة  المعروفــة 

الجــوار. فــي  وقــود  محطّــة  تملــك  والتــي 

 تتألــف بنايــة جلّــول مــن ســتّ طبقــات، وتضــمّ 
شــبابيكها  بلــون  تتميّــز  واحــدة  شــقّة  طبقــة  كل 
فــي  التراثــيّ  وبالطابــع  المتناســقة،  الخضــراء 

هندســتها. 

جميــع ســكّان البنايــة هــم مالكــون، وهــذا يشــير 
إلــى أنّهــم مــن عائات ميســورة.

العريقــة  الأبنيــة  بعــض  جلّــول  بنايــة  تجــاور 
كبنايــة  الحــيّ،  تاريــخ  رســم  فــي  تســاهم  التــي 

الحســامي. وبنايــة  تميــم  وبنايــة  ربّــاط، 

يقــع الســبيل فــي أســفل بنايــة جلــول، وهــو 
إلــى نحــو 80 عامًــا،  تاريــخ إنشــائه  قديــم يعــود 
وقــد أنشــأه الحــاج راشــد دوغــان بالاشــتراك مــع 
آل جلــول. أقيــم الســبيل لخدمــة ســكّان المنطقــة 
مياهــه  أنّ  إلّا  للمــارّة،  الشــرب  ميــاه  وتقديــم 
بيــروت  بلديــة  رئيــس  حــاول  وفســدت.  شــحّت 
الســابق عبــد المنعــم العريــس إزالتــه، لكنّــه ووجــه 
بحركــة احتجاجيّــة مــن أهــل المنطقــة، الذيــن قامــوا 
بشــركة  وربطــه  وإصاحــه  الســبيل  بتحســين 
ــروت. كمــا جــرت تســمية الســوق التجــاري  ــاه بي مي
المجــاور بـــ »ســوق الســبيل التجــاري« تيمّنًــا بــه.

بناية جلول والسبيل

أحمد حشاش

Hajj Ahmad al-Hoss, one of the nota-
ble personalities of the Assabil Commercial 
Marketplace, recounts that the history of the 
Jalloul building goes back about ninety years. 
The building belongs to the Jalloul family, one 
of the well-known and affluent families of 
Tarik El-Jdideh, who also owns a gas station 
in the neighborhood. 

The Jalloul building is six stories tall, and 
each floor houses a single apartment. Its 
green, even windows and traditional architec-
ture make it a distinctive sight in the neigh-
borhood. All the residents in the building are 
owners, not renters, a testament to the fact 
that they are all from well-off families. 

The building neighbors several other old 
and venerable structures that are important 
parts of the neighborhood’s history, such as 
the Rabbat, Tamim and Houssami buildings. 

The Assabil fountain is located at the bot-
tom of the Jalloul building. Around 80 years 
ago, Hajj Rashed Doghan, in partnership with 
the Jalloul family, built a basin and faucet to 
bring up water from an underground spring lo-
cated there. The fountain served the needs of 
neighborhood residents and provided drink-
ing water to passersby until its waters began 
to dry up and stagnate. The former Mayor of 
Beirut, Abdelmonim al-Ariss, attempted to 
have it removed, but was faced with vigorous 
protest by neighborhood residents, who took 
it upon themselves to restore and repair the 
fountain, eventually linking it to the supply of 
the Beirut Water Company. 

Jalloul Building and Assabil fountain

Ahmad Hashash
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ــمّان فــي نهايــة شــارع الســبيل  تقــع بنايــة السَّ
عنــد مفتــرق طــرق بيــن شــارعي البســتاني وعمــر 
علــى   1961 العــام  فــي  البنايــة  شُــيّدت  بيهــم. 
ــة،  أرض بــور اشــتراها اللّبنانــي مــن أصــول عراقيّ
البنايــة  حملــت  وقــد  ــمّان،  السَّ محمــود  الســيد 
بــه. كان الســيد محمــود السّــمان  اســمها تيمّنًــا 
ع ببنــاء مســجد  مــن أهــل البــرّ والإحســان، حيــث تبــرَّ
ــد  لأهالــي المنطقــة علــى نفقتــه الخاصــة، مــا خلَّ
ــة مــن  ــف البناي اســمه فــي أوســاط الســكّان. تتألّ
مفــرزة  غيــر  شــقة   33 وتضــمّ  طوابــق،  ســبعة 
للبيــع. معظــم الســكّان لبنانيّــون وبعضهــم الآخــر 
مشــاعر  البنايــة  ســكان  يتشــارك  فلســطينيّون. 
يرتبــط  كمــا  الجــوار،  وحســن  والصداقــة  المحبــة 
بعضهــم بصلــة النســب والقربــى، وتســود بينهــم 
ــه  ــز ب ــرار مــا تتميّ ــى غ أجــواء الألفــة والتعــاون، عل

الحــارات القديمــة والمناطــق الشــعبية.

مّان بناية السَّ

لميس الأعرج

The Samman building is located at the 
end of As-Sabil Street, at the intersection 
between Al-Bustani and Omar Beyhum 
streets. It was built in 1961 on a plot of unde-
veloped land bought by Mahmoud al-Sam-
man, a Lebanese of Iraqi origin, after whom 
the building was named. A member of the 
Barr wa Ihsan Islamic charity association, 
Mahmoud al-Samman also donated a sum of 
his own money in order to build a mosque for 
neighborhood residents, which immortalized 
his name among them. 

The building has seven stories and 33 
apartments, all of which are rented, that is, 
not available for sale. Most of its residents 
are Lebanese, though there are also many 
Palestinians. Residents are proud of the at-
mosphere of camaraderie, love and good 
neighborliness that abounds in the building, 
with many of them sharing ties of friendship 
and kinship. The sense of intimacy and co-
operation among the neighbors is exemplary 
of the ambiance that once prevailed over all 
the old neighborhoods and traditional, pop-
ulist areas. 

Samman Building

Lamis Al Aaraj
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Among the hubbub of voices in the café, 
Hajj Abu Ahmad’s rises above them all. At 
eighty years old, he sits in his habitual corner, 
about him the usual circle of excited listeners 
drawn to his stories and tales about his life. 

Abu Ahmad recalls his memories of Tarik 
El-Jdideh. “Once, this area was all sand. 
Sand as far as the eye could see, all the way 
to the prison, which carried the name of Sand 
Prison. The area was known as the Farm of 
the Arabs, and then the government con-
structed a road through here to link the sea 
to the forest, and it became known as Tarik 
El-Jdideh (the new road).”

Abu Ahmad draws a puff off his nar-
guileh, piled with Ajami tobacco, then goes 
on. “When they established the prison I was 
a member of the security forces, and I was 
assigned to duty there. After that, they built 
the Arab University during the days of the late 
President Gamal Abdul Nasser. 

At the beginning, the university was all of 
one building, then they expanded it during 
the civil war so that it included the old pris-
on building. They also built the Municipal 
Stadium. During that period, a lot of families 
flocked to the area: the Al-Itirs, the Sabras, 
the Al-Burjawis, the Doughans, the Bashas 
and the Barrajs. The different neighborhoods 
became known after the names of the fam-
ilies who lived there, or were named after 
certain events, such as the “Jewish” neigh-
borhood, after a story about a Jew who, for 

Tarik El-Jdideh

unknown reasons, fled the area down along 
this street, or the Ain al-Bayda (White Spring) 
neighborhood, where 

you can find a spring of the sweetest 
water I’ve ever tasted in my life, and it’s still 
there, flowing underground

Ard Jalloul (Jalloul’s land) was once all or-
chards, and we used to sneak in to eat peas 
and green fava beans and other vegetables, 
and the coca-cola company opened up a 
factory in the area, which gave its name to 
the area called Cola. From the second floor 
of any building you could see the sea or the 
old airport where the Sports City Stadium 
now stands. You could watch the propeller 
planes landing in the airport. And the first 
mosque that opened up here was the Imam 
Ali Mosque.”

Abu Ahmad tells the story of the baker 
Abu Hatti, once the only baker in the Tarik El-
Jdideh-Sabra area. The whole neighborhood 
would get its bread from his bakery. Women 
would prepare their dough at home and Abu 
Hatti would bake it for them in exchange for 
some loaves to keep. 

Abu Ahmad leans his slim body back-
ward, tired of talking, and ends his tale: 
“What good days they were. People were 
kind to one another and life was beautiful. 
Ah, the old days.” 
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Hanane Hamandi



فــي  المتصاعــدة  الأصــوات  بيــن  مــن 
أبــو  الحــاج  صــوت  متمايــزًا  يطلــع  الاســتراحة، 
أحمــد، الرجــل الثمانينــيّ الــذي يجلــس فــي زاويتــه 
المعتــادة، حيــث تتشــكّل حولــه فــي كلّ مــرة حلقــة 
مــن هــواة الاســتماع إلــى قصصــه وتجاربــه فــي 

الحيــاة.

يــروي أبــو أحمــد ذكرياتــه فــي طريــق الجديــدة. 
رمليــة.  بطبيعــة  تتميّــز  المنطقــة  هــذه  »كانــت 
الــذي  الرمــل غطّــى كل شــيء، وحتــى الســجن 
عُرفــت  الرمــل«.  »ســجن  ســمّي  فيهــا  شُــيّد 
الحكومــة  فتحــت  ثــم  العــرب،  بمزرعــة  المنطقــة 
فيمــا بعــد طريقًــا يصــل البحــر بالحــرش، سُــمّيت 

الجديــدة«. بـ«الطريــق  عرفًــا 

التنبــاك  أركيلــة  مــن  نفسًــا  أحمــد  أبــو  يأخــذ 
العجمــي، ثــمّ يضيــف: »شُــيّد ســجن الرمــل وكنــت 
ــه.  فــي حينهــا عنصــرًا بقــوى الأمــن، فخدمــت في
ولاحقًــا جــرى بنــاء الجامعــة العربيــة أيّــام الرئيــس 
الراحــل جمــال عبــد الناصــر. تألّفــت الجامعــة فــي 
فيمــا  توسّــعت  ثــمّ  واحــد،  مبنًــى  مــن  البدايــة 
ــة، لتضــمّ ســجن الرمــل  بعــد، خــال الحــرب الأهليّ
نفســه. كمــا شُــيّد الملعــب البلــدي. خــال هــذه 
الفتــرة، جــاء العديــد مــن العائــات للسّــكن فــي 
المنطقــة، كآل العتــر، صبــرا، البرجــاوي، دوغــان، 
بحســب  تُعــرف  الأحيــاء  راحــت  والبــرّاج.  الباشــا، 
العائــات التــي تقطنهــا، أو تُســمّى تيمّنًــا بأحــداثٍ 
ــا  معيّنــة، كحــيّ »اليهــوديّ«، الــذي يُــروى أنّ يهوديًّ
هــرب لأســباب غيــر معروفــة ســالكًا هــذه الطريــق، 
وحــيّ »عيــن البيضــا«، حيــث توجــد عيــن مــاء مــن 
التــي تذوّقتهــا فــي حياتــي، وهــي  الميــاه  ألــذ 

حتّــى الآن موجــودة كميــاه جوفيّــة«.

طريق الجديدة

ــا  »أمّــا أرض جلّــول فكانــت كلّهــا بســاتين، وكنّ
ندخلهــا لنــأكل البــازلّاء والفــول الأخضــر، وغيرهمــا 
الكــولا  شــركة  أنشــأت  كمــا  المزروعــات،  مــن 
مصنعًــا لهــا فــي المنطقــة، التــي عُرفــت لاحقًــا 

الكــولا. بمنطقــة 

بإمكاننــا  كان  بنــاء،  فــي  ثــانٍ  طابــقٍ  مــن 
مشــاهدة شــاطئ البحــر، أو المطــار القديــم، الــذي 
قامــت فــي مكانــه لاحقًــا المدينــة الرياضيــة. كانــت 
ــا  ــة تهبــط فــي ذاك المطــار. أمّ ــرات المروحيّ الطائ
فهــو  المنطقــة،  هــذه  فــي  أنشــئ  جامــع  أوّل 

جامــع الإمــام علــيّ.

ويــروي أبــو أحمــد عــن الفــرّان »أبــو حتّــي«، 
وهــو الفــرّان الوحيــد فــي طريــق الجديــدة – صبــرا. 
كانــت كلّ المنطقــة تتــزوّد بالخبــز مــن فرنــه، وكانــت 
النســاء تجهّــز العجيــن فــي المنــازل، ثــمّ يقــوم أبــو 

حتّــي بخبزهــا، مقابــل بعــض الأرغفــة.

يميــل العــمّ أبــو أحمــد بجســده النحيــل إلــى 
الــوراء، منهــكًا مــن الــكام، ويختــم بقولــه: »يــا 
طيبــة،  النــاس  كانــت  الأيّــام،  هيديــك  محلــى 
والحيــاة جميلــة. رزق اللــه علــى الأيّــام الحلــوة«.

حنان حمندي



إذ   ،1953 العــام  إلــى  بنائهــا  تاريــخ  يعــود 
تألّفــت آنــذاك مــن ســتّة طوابــق. وبفضــل قــوّة 
 1985 العاميــن  بيــن  إليهــا  أضيــف  أساســاتها، 
تبلــغ  شــقّة،   12 تضــمّ  طوابــق  ثاثــة  و1986، 

مربّعًــا. متــرًا   270 منهــا  الواحــدة  مســاحة 

المهنــدس المعماري الأساســي الذي صمّمها 
الجنســية،  بولونــيّ  هــو  شــاير.  كارول  يدعــى 
ــا. تتميــز  وكان أحــد المهندســين المعروفيــن عالميًّ
البنايــة بعناصرهــا المعماريّــة الحديثــة، كالأعمــدة 
ســهّل  التــي  الأفقيّــة،  والفتحــات  المســتديرة 

تنفيذهــا. عمليّــات  المســلّح  الباطــون 

بنــوا  وهــم  مــكاوي،  عائلــة  مــن  أصحابهــا 
أطلــق  كمــا  أيضًــا.  باســمهم  المعــروف  الجامــع 
علــى الشــارع الــذي يضــمّ البنايــة اســم »شــارع 
مــكاوي«. فيمــا بعــد قــام آل جلّــول بشــراء هــذه 

شــققها. وباعــوا  الكبيــرة  البنايــة 

ــوا  ــروت، وكان عمــل آل المــكاوي فــي مرفــأ بي
فقــد  لهــذا  أعمالهــم.  فــي  الخيــل  يســتخدمون 
لمبيــت  بنايتهــم  مــن  الأوّل  الطابــق  خصّصــوا 
الطابــق  هــذا  تعديــل  جــرى  بعــد  فيمــا  الخيّالــة. 

بيعهــا. تــمّ  ســكنيّة  شــقّة  إلــى  وتحويلــه 

الشــخصيّات  مــن  العديــد  المبنــى  ســكن 
والنائــب  حيــدر،  آل  مــن  ووزيــر  كنائــب  المهمّــة، 
والوزيــر محمــد علــي بــزّي، وتجّــار مــن آل الغــراوي، 
البنايــة  عــن  ورُويــت  الديــن.  المــكاوي، وشــهاب 
بناتهــا  إنّ  تقــول  التــي  كتلــك  عديــدة،  قصــص 
كانــوا كلّمــا أقامــوا عمــودًا، أو أساسًــا، وضعــوا 

فيــه ليــرة ذهــب.

ــزًا،  ــا متميّ ــف قاطنــو البنايــة نســيجًا اجتماعيًّ ألّ
ســادت بيــن أفــراده المتعــدّدي الطوائــف، عاقــات 

متينــة وحــالات مصاهــرة.

بناية المكاوي

علي حمود

The construction of the Makkawi building 
dates back to 1953, when it was originally 
built six stories tall. But because its founda-
tions were so strong, three additional stories 
were built, adding another twelve apartments 
of 270 square meters each to the building 
between 1985 and 1986. 

The original designer of the building was 
Karol Schayer, a world-renowned Polish ar-
chitect. The building is notable for its mod-
ernist architectural features, such as round-
ed columns and horizontal openings, which 
became prevalent with the use of reinforced 
concrete as a building material. 

The Makkawi family once owned the 
building, and they also built the mosque 
that bears their name. Likewise, the street 
on which the building stands is also called 
Makkawi Street. The Jalloul family eventually 
bought the property and sold the apartments 
to different families. 

The Makkawi family worked at the Beirut 
port, using horses for transport. They thus 
appointed the first floor of the building to 
stable horses. Later, it was renovated into a 
residential apartment before it was sold. 

Many important personalities have lived in 
the building, such as a minister and deputy 
from the al-Haidar family, the minister and 
deputy Mohammad Ali Bazzi, and merchants 
from the Ghrawi, Makkawi and Chehab fam-
ilies. Many stories, too, abound about the 
building, such as the legend that every time 
a column or foundation was erected, a gold 
coin was placed at its base.

Makkawi Building

Ali Hammoud
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بانيهــا،  إلــى  نِســبة  البنايــة  هــذه  سُــمّيت 
وهــو ســوري الجنســية مــن آل رحمــة لــم يســكنها 
أبــدًا، بحســب مــا يــروي الحــاج خالــد الشــمعة، أحــد 
أول قاطنيهــا منــذ بنائهــا فــي العــام 1962. إنّهــا 
بنايــة فريــدة مــن حيــث الحجــم، حيــث تتألّــف مــن 
قســمين يشــغان طرفــيّ تقاطــع للطــرق. كمــا 
 60 تضــمّ  وهــي  طبقــات،  ســتّ  البنايــة  ترتفــع 
شــقّة، مــا يحيلهــا إلــى مركــزٍ ســكني كبيــر يشــهد 

ــا ناشــطًا. تفاعــاً اجتماعيًّ

للميكانيــك  محــاًّ  الشــمعة  الحــاج  يمتلــك 
فــي البنايــة منــذ عــام 1970، ويــروي الحــاج كيفيّــة 
تحيطــه  رملــي  طريــق  مــن  حيّهــم  شــارع  تحــوّل 
بعــض البنايــات وبســتان كبيــر لآل الحــوري، إلــى 
ــات يُعــرف بشــارع  ــه ب ــات حول شــارع تتكاثــف البناي
بمصعــد  الرحمــة  بنايــة  تجهيــز  وتــمّ  الحــوري. 
كان  للســيّارات  وموقــف  وبملجأيــن  كهربائــي، 

ومتطــوّرًا. كبيــرًا  يُعتبــر 

الحــاج  جــار  نحّــاس،  فــؤاد  الحــاج  ويخبرنــا 
بنايــة  فــي  القاطنيــن  معظــم  أنّ  الشــمعة، 
حركــة  تنشــط  كمــا  المالكيــن.  مــن  هــم  الرحمــة 
البيــع والشــراء فــي البنايــة، وهــي تشــكّل معلمًــا 
جغرافيــا فــي المنطقــة، حيــث لــم تُلحــق بهــا الحــرب 

الأضــرار. مــن  الكثيــر 

بناية الرّحمة

محمد سعادة

The al-Rahma building was named af-
ter the man who built it, a Syrian from the 
al-Rahma family who never lived there, ac-
cording to the story told by Hajj Khaled al-
Chamaa, among the building’s first residents 
since it first came up in 1962. Unique due to 
its size, the building is made up of two sec-
tions straddling two sides of an intersection. 
Six stories tall, there are sixty apartments in 
the building, making it a bustling and active 
residential center. 

Hajj al-Chamaa has been running a me-
chanics store in the building since 1970, and 
he has borne witness to the neighborhood’s 
evolution from a sandy road interspersed with 
a few buildings and an orchard owned by the 
Houri family, to a busy road dense with build-
ings and now known as Houri street. The Al-
Rahma building is equipped with an elevator, 
two underground shelters and a large, mod-
ern parking lot.

Hajj Fouad Nahhas, Hajj al-Chamaa’s 
neighbor, tells us that most of the building’s 
residents own their apartments. There is a lot 
of active buying and selling in the building, 
which is a geographic landmark in the area, 
having also managed to escape any major 
damage in the civil war. 

Al-Rahma Building

Mohammad Saadeh
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ــة فــي العــام 1958، بالقــرب  تأسّســت المكتب
مــن شــارع حمــد، حيــث بــدأت كمحــلّ بقالــة صغيــر 
قبــل  الجديــدة،  طريــق  منطقــة  أهالــي  يخــدم 
أن تتحــوّل إلــى مكتبــة منــذ نحــو عشــرين عامًــا، 
اســتلم  والقديمــة.  النــادرة  بالكتــب  متخصّصــة 
ــده  ــة بعــد وال ــي إدارة المكتب ــه الحلب الســيد عبدالل
حســين الحلبــي )أبــو نظمــي(، وداوم علــى تجميــع 
وأركانهــا،  مكتبتــه  رفــوف  امتــأت  حتّــى  الكتــب 
تحــاول  اليــوم  إليهــا.  الدخــول   يصعــب  وبــات 
الآنســة لانــا الحلبــي تجديــد المكتبــة مــن ناحيــة 
علــى  المحافظــة  بغيــة  والمحتــوى،  التســويق 
رونقهــا الثقافــي، عبــر تســويق الكتــب والمشــاركة 

المحليّــة. الكتــاب  فــي معــارض 

مكتبة الحلبي

مريم الأمين

Al Halabi Bookshop

The bookshop was founded in 1958 
near Hamad Street, having begun its life as 
a small grocery store serving the residents 
of Tarik El-Jdideh. Then, about twenty years 
ago, the grocery store expanded to become 
a bookshop, specializing in old and rare 
books. Abdallah Al-Halabi took over the ad-
ministration of the bookshop after his father, 
Hussein Al-Halabi (Abou Nazmi), continuing 
to collect books, until all the shelves and 
corners of the bookshop were so crammed 
with books, it became difficult to enter the 
space. These days, Miss Lana Al-Halabi is 
in charge of revitalizing the bookshop’s mer-
chandise and sales, and maintaining its cul-
tural splendor, by marketing its books and 
participating in different local book fairs.
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تعــود المقابــر الأجنبيــة فــي طريــق الجديــدة 
بحســب  الثانيــة،  العالميــة  الحــرب  حقبــة  إلــى 
الأســتاذ عبداللــه الحلبــي، صاحــب المكتبــة القريبــة 
مــن هــذه المقابــر، وهــو مــن الضليعيــن بتاريــخ 
تعــود  المقابــر  أن  الحلبــي  ويوضــح  المنطقــة. 
الفرنســيّ  منهــم  الجنســيّات،  مختلفــي  لجنــود 
والتونســيّ والمغربــيّ، إذ إن الجنــود مــن تونــس 
الفرنســي  الجيــش  إمــرة  تحــت  كانــوا  والمغــرب 
بحكــم خضــوع تينــك البلديــن لاســتعماره. كمــا توجد 

وهنديــة ومصريــة. وبريطانيّــة  بولونيّــة  مقابــر 

تتضمــن المقابــر أيضًــا رفــات بعــض اللبنانيّيــن 
بقــي  مــن  بيــن  المصاهــرة  بحكــم  والمســلمين 
مــن هــؤلاء الجنــود فــي لبنــان وبعــض العائــات 

اللبنانيّــة.

عليهــا  تقــوم  التــي  العقــارات  ملكيّــة  تعــود 
المقابــر إلــى الســفارات ذات الصلــة، علــى مــا يؤكّــد 
الســيد الحلبــي، وتواظــب الســفارات فــي كلّ عــام 
علــى إقامــة حفــل تــذكاري لموتاهــم ضمــن حــدود 

الخاصــة. المقابــر وبحســب طقوســهم 

الــدول  مــن  عــام مواطنــون  كلّ  فــي  يقــوم 
ــارة أضرحــة  ــر فــي المنطقــة بزي التــي تملــك مقاب
بيــن المدفونيــن فيهــا. كمــا يقــوم  أقربــاء لهــم 
ــن  بعــض أفــراد قــوّات الأمــم المتحــدة الموجودي
ــارة أضرحــة رفاقهــم فــي الســاح.   ــان بزي فــي لبن

تتميّــز مواقــع مقابــر الجيــوش الأجنبيّــة فــي 
محاطــة  وهــي  والنظافــة،  بالتنظيــم  بيــروت 
ــذي  ــق ال ــيّ الطري بالأشــجار المغروســة علــى جانب
جلــول. وأرض  بصبــرا  الخاشــقجي  جامــع  يربــط 

يذكــر أنّــه خــال الحــرب اللبنانيّــة قامــت بعــض 
مجموعــات التخريــب بالعبــث ببعــض المقابــر، لكــن 

جــرى ترميمهــا جميعًــا بعــد انتهــاء الحــرب.

مدافن الجيوش الأجنبية

الياس نصور

The Foreign Armies cemetery in Tarik 
El-Jdideh dates back to the period of the 
Second World War, according to Abdallah 
al-Halabi, who owns the bookshop near the 
cemetery and is considered one of the au-
thorities on the history of the area.

Al-Halabi explains that the graves belong 
to soldiers from a number of different nation-
alities, including French, Tunisian, Moroccan, 
Polish, British, Egyptian, and Indian soldiers. 
The cemetery even includes graves of some 
Lebanese, given that some soldiers remained 
after the war, intermarrying with Lebanese 
and having Lebanese families. 

According to al-Halabi, the land on which 
the cemetery was built is owned by the em-
bassies of the countries whose soldiers are 
buried there, and every year, those embas-
sies hold commemoration ceremonies there 
for their dead in accordance with their re-
spective rituals. 

Every year, citizens from those countries 
whose countrymen are buried in the ceme-
tery visit the graves of their relatives or ances-
tors. Some members of the United Nations 
stationed in Lebanon also come to pay their 
respects to their brothers-in-arms. 

Beirut’s commonwealth cemetery is no-
ticeable for its trimness and orderliness; it 
is surrounded by trees lining either side of 
the road that joins the Khashikji mosque to 
Sabra and Ard Jalloul. During the Lebanese 
civil war, there was some vandalism of the 
graves, but they were all restored after the 
end of the war.

Foreign Armies Cemetery

Elias Nassour
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Abu Rabih leans tiredly on his cane, lifts 
his woolen hat off his head and begins re-
counting his memories of the pine forest 
known as Horsh Beirut. He looks at the com-
pany gathered around him and asks if anyone 
can remember the song whose music was 
composed by Ahmad Qaabour and written 
by Abdo el-Basha. Someone reminds him of 
the opening lines he’d been unable to recall: 
“O Horsh… you remind me of the years of 
plenty.” 

Abu Rabih smiles and says: “It’s the fault 
of old age. Ahmad Qaabour sang that song 
after the Horsh was burned during the Israeli 
invasion. My God, how many memories are 
gathered in the Horsh.”

It was once known as Horsh el-Eid, or the 
Horsh of Pines. We’d eagerly await the Eid to 
be able to play on the swings and the ferris 
wheels, to play catch and hide-and-go-seek, 
to eat karabij, lupine beans, pickled turnips 
and set off some fireworks.”

One elderly man calmly sips his coffee 
and sighs, “Nothing like those old days! Abu 
Adnan, do you remember when they would 
have the Independence Day parade here? 
And we’d run and hide among the trees to 
watch it?”

Abu Adnan nods and smiles quietly. 
“Every tree here has its own story,” he says. 
“It was under the big tree near the entrance 
that I met Um Adnan for the first time.” The 
listeners laugh as he adds, “Some people 
measure the size of the place by the amount 
of trees, while we measure it by the number 
of memories.”

He tells us of the forest that once covered 
over one million square meters of land. The 
forest today, which was revitalized through a 
partnership between Beirut municipality and 
that of the Ile de France, is barely 300,000 
square meters, most of it covered by pine 
trees, though there are also oaks, Eurasian 
trees, olive trees and others.

And yet, even though the Horsh had 
been revitalized, its gates remained closed to 
Lebanese visitors and it was only after popu-
lar pressure mounted that it reopened again 
to the public in 2015. 

Abu Rabih accompanies the last of his 
story with some dance moves, with Abu 
Adnan encouraging him by waving his stick 
to the rhythm as together they sing the song 
about the Horsh: “I’d like to hear all the peo-
ple’s voices raised in pride… And he who 
has waited patiently like you… has waited 
patiently as Job.”
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Horsh Beirut (Beirut Pine Forest)

Youssef Agha and Hussein Younis



عصــاه،  علــى  متعبًــا  ربيــع  أبــو  العــمّ  يتّكــئ 
ويبــدأ  رأســه،  عــن  الصــوف  قلنســوة  رافعًــا 
يلتفــت  بيــروت.  حــرش  عــن  ذكرياتــه  باســتعادة 
حولــه ويســأل الجالســين عــن الأغنيــة التــي كتبهــا 
ــان أحمــد قعبــور.  ــان عبيــدو باشــا ولحّنهــا الفنّ الفنّ
ســقط  الــذي  بمطلعهــا  الجالســين  أحــد  يذكّــره 
 .. الحــرش  إنــت  »بتذكرنــي  ذاكرتــه:  مــن  ســهوًا 
بســنين العوافــي«. يبتســم العــمّ أبــو ربيــع قائــاً، 
“العتــب علــى العمــر، لقــد غنّــى الأســتاذ أحمــد 
قعبــور هــذه الأغنيــة بعــد إحــراق الحــرش مــن قبــل 
هــذا  حــوى  كــم  اللــه  يــا  الإســرائيلي،  الاحتــال 

ذكريــات«. مــن  الحــرش 

»حــرش  أو  العيــد«،  بـ«حــرش  يُعــرف  كان 
الصنوبــر«. بشــغف كنّــا ننتظــر العيــد لممارســة 
اللقيطــة  العيــد،  دولاب  “الحنزوقــة”،  ألعــاب 
والغميضــة، كمــا كنــا نــأكل »الكرابيــش«، الترمــس، 

المفرقعــات. ببعــض  ونلهــو  اللفــت،  كبيــس 

ــوه وهــو يحتســي  ــار الســن بدل ــي أحــد كب يدل
ــان،  ــو عدن ــا أب ــه ي ــاً، »رزق الل ــه بهــدوء، قائ قهوت
عيــد  عــرض  يعملــوا  كانــوا  اللــي  وقــت  تتذكــر 
الشــجر  بيــن  نهــرب  وكنّــا  هــون؟  الاســتقال 

لنتفــرج؟«. 

يحنــي أبــو عدنــان رأســه ويبتســم بهــدوء، ثــم 
يقــول »كل شــجرة هنــا لهــا عندنــا قصّــة. تحــت 
عدنــان  وأم  أنــا  التقيــت  المدخــل  قــرب  الشــجرة 
ويضيــف،  الحاضــرون،  يضحــك  مــرّة«،  لأوّل 
ونحــن  الأشــجار،  بعــدد  المــكان  تقيــس  »النــاس 

الذكريــات«. بعــدد  نقيســه 

حرش بيروت

ثــم يخبرنــا عــن الحــرش الــذي كان يغطــي فــي 
ــعٍ مــن المســاحة.  ــرٍ مرب ــون مت الماضــي زهــاء ملي
ــاؤه بفضــل اتفــاق  ــد إحي ــذي أعي ــوم، ال الحــرش الي
ــة بيــروت وبلديــة »إيــل دو فرانــس«، لا  بيــن بلديّ
ــع، تغطــي  ــر مرب ــف مت تتجــاوز مســاحته الـــ 300 أل
أشــجار  يضــمّ  كمــا  الصنوبــر،  أشــجار  معظمهــا 

ســنديان وأوراســيا وزيتــون وأنــواع أخــرى.

أبوابــه  يفتــح  لــم  إحيائــه  بعــد  الحــرش  أنّ  إلّا 
التــي  الضغوطــات  أنّ  غيــر  اللبنانييــن.  أمــام 
إلــى  أدت  المدنيّــة  والجمعيــات  النــاس  مارســها 

.2015 فــي  مجــدداً  فتحــه 

إيقــاع  علــى  مرويّتــه  ربيــع  أبــو  العــم  يكمــل 
أبــو  العــم  ويجاريــه  الراقصــة،  الحــركات  بعــض 
عدنــان مرقّصًــا عصــاه، ليــردّدا معًــا أغنيــة حــرش 
مرفوعــة  النــاس  كلّ  إســمع  »حابــب  بيــروت: 
قاماتــن.. حابــب إســمع صــوت النــاس مرجحهــن 
يــا   .. ... »والّلــي صبــر متلــك صبــر  بأصواتــن« 

أيــوب«. صبــر 

يوسف آغا وحسين يونس



 ،1958 العــام  ثــورة  عــن  جمــال  الحــاج  يــروي 
التــي قامــت ضــد الرئيــس كميــل شــمعون. كان 
الصــدام آنــذاك بيــن حلــف بغــداد الــذي انتمــى إليه 
الــذي  العربــي  الحلــف  الرئيــس شــمعون، وبيــن 
أيّدتــه فعاليــات المنطقــة، وقــد ســقط 3 شــهداء، 
هــم ابراهيــم الحبّــال، داوود الإمــام، علــي حمــود. 
مثّلــت أضرحــة هــؤلاء الشــهداء القبــور الأولــى 
ــل العــم ســمير برفــد  فــي هــذه المنطقــة. ويتدخّ
يــوم  عمــري  كان  ا:  شــخصيًّ خبــره  بمــا  المرويّــة 
جمعًــا  كنّــا  عامًــا.   11 الحبــال  ابراهيــم  استشــهد 
مــن الفتيــان نقــوم بجمــع الرصــاص الفــارغ لبيعــه، 
فقبــض ابراهيــم علينــا وشــدّني مــن أذنــي قائــاً: 

»هــون محــل خطــر أوعــى بعــد تجــي لهــون«.

لــم  واحــدة.  مســاحة  كلّهــا  المنطقــة  »كانــت 
تكــن مفصولــة بالطــرق، وكنّــا خــال ســيرنا نحــو 
الحــرش، نعايــن شــواهد قبــور الجنــود البولنديّيــن 
يتخلّلهــا  كان  التــي  والبريطانيّيــن،  والفرنســيّين 
يُســرّ  بعضنــا  كان  مســلمين.  لجنــود  قبــور 
يرتجــف  كان  الآخــر، مثلــي،  بالمشــهد، وبعضنــا 
خوفًــا )ضاحــكاً(. هــذه المنطقــة كانــت تجمعنــا حتّــى 

المــوت«.  فــي 

مدافن الشهداء

عبد آغا

Hajj Jamal recounts the story of the 1958 
uprising against then-President Camille 
Chamoun. The conflict arose between sup-
porters of the Baghdad Pact, backed by 
President Chamoun, and supporters of the 
United Arab Republic backed by regional 
powers. Three martyrs were killed during the 
ensuing crisis: Ibrahim al-Habbal, Daoud al-
Imam and Ali Hammoud. The graves of those 
three martyrs were the first in the area.  Here, 
Samir, another elderly gentleman, interrupts 
to tell his own story:

“I was 11 years old on the day Ibrahim 
al-Habbal was killed. A group of us boys were 
gathering bullet casings off the ground so we 
could sell them later, and Ibrahim grabbed 
me by the ear, saying: ‘This is a dangerous 
place. Don’t come here anymore.’ 

“The whole area here was one big space. 
There were no roads dividing it, and as we’d 
make our way toward the Pine Forest, we’d 
observe the graves of the Polish, French and 
British soldiers, which were interspersed with 
the graves of some Muslim soldiers. Some of 
us were thrilled at the sight, and others, like 
me, trembled with fear (laughing). The area 
here united us even in death”.

Martyrs’ Cemetery

Abed Agha
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NAHNOO
 Project design, implementation, and supervision.
 Provided training in effective communication to the youth.

Naji Assi Architects
 Project design, provided training on public spaces 
 to the youth and supervised their work. 

Youth participants from Tariq El-Jdideh
 Ibrahim Balhas, Elias Nassour, Ahmad Hashash, 
 Ahmad Dandach, Mohammad Younis, Hussein Younis, 
 Fadia Younis, Hanane Hamandi, Rami Hamandi, 
 Joumana Hamandi, Rayane Abdallah, Zaher Houry, 
 Ziad Dakroub, Abed Agha, Ali Hammoud, Fatima Ghaliyini,   
 Lamis al-Aaraj, Lilyana Sakr, Maya Slim, 
 Mohammad El Sheikh, Mohammad Damaj, 
 Mohammad Saadeh, Mohammad Saifane, 
 Mariam El Amine, Najia Agha, Nader Najjar, 
 Youssef Agha, Tina Najia, Zeina Zamzam.

Photo credit
 Nahnoo and Naji Assi, December 2015.

جمعية »نحن«
  تصميم وتنفيذ والإشراف على المشروع. 

تدريب المشاركين على التواصل الفعّال.  

المهندس ناجي عاصي
  تصميم المشروع، تدريب المشاركين على مفهوم 

المساحات العامة، والإشراف على عملهم.  

المشاركون الشباب من طريق الجديدة
إبراهيم بلحص، إلياس نصّور، أحمد حشّاش،   

أحمد دندش، محمد يونس، حسين يونس،   
فاديا يونس، حنان حمندي، رامي حمندي،   
جومانا حمندي، ريان عبد الله، زاهر حوري،   
زياد دكروب، عبد الرحمن آغا، علي حمّود،   

فاطمة غاييني، لميس الأعرج، ليليانا صقر،   
مايا سليم، محمد الشيخ، محمد دمج، محمد سعادة،   

محمد سعيفان، مريم الأمين، ناجيا آغا، نادر نجار،   
يوسف آغا، تينا ناجيا، زينا زمزم.  



فــي  الجديــدة  طريــق  منطقــة  وشــابات  شــباب  –  إشــراك 
مجتمعهــم.  فــي  إنخراطهــم  تعــزّز  بنّــاءة  نشــاطات 

وإخبــار  الجديــدة  طريــق  فــي  الأساســية  المعالــم  –  تحديــد 
. قصصهــا

–  تحســين الطريــق المــؤدّي مــن طريــق الجديــدة الــى حــرش 
بيــروت.  

بــدأ فريــق المشــروع باســتقطاب 30 شــاباً وفتــاة مــن عــدّة 
أحيــاء شــعبية فــي طريــق الجديــدة، ثــم بــدأ العمــل علــى تعزيــز 
عملهــم الجماعــي، وتدريبهــم علــى أهمّيــة المســاحات العامّــة 

ــة. مــن خــال سلســلة ورشــات عمــل تدريبي

بعــد ذلــك، نظّمــت ثاثــة جــولات ميدانيــةً تســلّط الضــوء علــى 
الهندســية للأبنيــة  المميــزات  المرسّــخ فــي  تاريــخ المنطقــة 

المختلفــة. 

ثــم طلــب مــن المشــاركين تحديــد سلســلة معالــم تتضمّــن مــا 
ــري، دينــي وعلمانــي، تثقيفــي وتجــاري.  ــل ومــا هــو أث هــو زائ
ثــم طلــب مــن الشــباب والشــابات التعمّــق فــي تاريــخ كلّ معلــم 
عبــر إجــراء بحــث ميدانــي ومقابــات مــع الســكّان المحلّييــن. 
وفــي النهايــة جُمعــت كلّ القصــص، بهــدف وضعهــا علــى 

ــارة.  ــة المخت ــق قــرب الأمكن لوحــات خاصّــة تعلّ

ــؤدي مــن  ــذي ي ــاك إعــادة تأهيــل لشــارع مــكّاوي، ال ــر أن هن يُذك
ــروت.  ــدة الــى مدخــل حــرش بي ــق الجدي طري

استراتيجية التدخّل 

الأهداف





إلّا أنّ الحــرش أُغلــق بعــد الحــرب الأهليــة وبقــي موصــداً بوجــه 
النــاس لأكثــر مــن عقديــن، حتــى كاد يخســر عاقتــه المميــزة مــع 
ــه مجــدداَ أمــام العمــوم فــي  محيطــه الشــعبي. وفتحــت أبواب

أيلــول 2015، بفضــل حمــات ضغــط مدنيــة.

تعتبــر طريــق الجديــدة اليــوم إحــدى أكثــر مناطــق بيــروت اكتظاظــاً 
بالســكّان، بينمــا تعانــي مســاحاتها العامّــة مــن الإهمــال، أو مــن 
تغييــر اســتخداماتها مــن اجــل أغــراض ذات أولويــة اكبــر بالنســبة 
لهــم، حتّــى أضحــت أرصفــة المشــاة فيهــا تســتخدم كمواقــف 

للســيّارات.  

ومــن هنــا جــاء مشــروعنا المســمّى »طريــق جديــدة لحــرش 
بيــروت” والــذي يهــدف الــى إعــادة إحيــاء العاقــة بيــن المنطقــة 
وجــه  وعلــى  الأساســية،  ومعالمهــا  العامّــة  ومســاحاتها 
الخصــوص مــع حــرش بيــروت. يمثّــل ذلــك فرصــة للإضــاءة 
علــى معالــم وتاريــخ طريــق الجديــدة ولتوعيــة العمــوم حــول 

للمنطقــة. المعقّــد  العمرانــي  النســيج 

المشــروع،  نشــاطات  توثيــق  لهــدف  الكتيّــب  هــذا  جــاء  كمــا 
لمعالــم  تفقّديــة  جــولات  لاتمــام  يســتخدم  دليــاً  وليكــون 
المنطقــة، التــي تــمّ اختيارهــا مــن قبــل الشــباب والشــابات 

عنهــا.  قصصهــم  أخبــروا  الذيــن 

فــي الختــام، نأمــل ان يكــون عملنــا مــادّة مفيــدة لمشــاريع 
مماثلــة تقــام فــي كل مناطــق بيــروت لتعزيــز العاقــة بيــن 

ومدينتهــم.  الســكّان 
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خريطة طريق الجديدة الحاليّة 



خريطة طريق الجديدة في الأربعينات 

خريطة طريق الجديدة في الستّينات 



ــدة«،  ــق الجدي ــي تقــع منطقــة »طري ــروت الجنوب ــف بي ــى كت عل
والتــي كانــت عبــارة عــن مجموعــة مــن الهضــاب والتــال الرملية، 
قبــل أن يبــدأ التوسّــع المدنــي فيهــا فــي بدايــة العقــد الثانــي 
مــن القــرن العشــرين، ليبلــغ الإعمــار ذروتــه فــي »فتــرة الحداثــة« 
والتــي امتــدت مــا بيــن العاميــن 1950 والـــ 1970، حيث شــهدت 

المنطقــة عــدّة موجــات مــن  بنــاء العمــارات. 

ــدة علــى عاقــة متناغمــة مــع  ــق الجدي كان الســكان فــي الطري
الطبيعــة حيــث كانــت الأشــجار موزّعــة علــى طــول منطقــة طريــق 
الجديــدة، كمــا كان حــرش الصنوبــر المعــروف بـ«حــرش بيــروت«، 
والــذي يعــدّ أكبــر المســاحات الخضــراء فــي بيــروت،  تشــكّل لهــم 

مســاحة لتاقيهــم ومناســباتهم الإجتماعيــة.

 خريطة طريق الجديدة في العشرينات


